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ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ

Περίληψη. Προτείνονται πέντε διορθώσεις στο κείμενο τής Vita G τοΰ 
Αισώπου: α. 4, 5-6 (Παπαθωμόπουλος 81) περι αυτόν τύχην άντι για περι 
αύτοϋ τύχην. β. 6, 3-6 (Παπαθωμόπουλος 83) λιβαδάτον τόπον κατέληξεν, δς 
άντι για Χιβάδα τον τόπον κατέλιξεν, <Α'ίσωπ>ος·γ. 87, 3-4 (Παπαθωμόπουλος 
185) αιτησάμενος άντι για κτησάμενος δ. 88a, 4-6 (Παπαθωμόπουλος 187) 
προγραφεϊσιν... ευπρεπή, φαύλαςδε τοϊς κακοϊςάποτάσσει άντι για προγρα- 
φέϊσα ... άπρεπεϊ, φαϋλος δε τοϊς κακώσιν υποτάσσει, ε. 91, 2-3 (Π απα­
θωμόπουλος 191) ώφελίας άντι για έλευθερίας.

Summary. Five emendations to the text of the Vita G of Aesop are proposed: a.
4, 5-6 (Papathomopoulos 81) περι αύτόν τύχην instead of περι αύτοϋ τύχην. b. 6, 
3-6 (Papathom. 83) ?.ιβαδάτον τόπον κατέληξεν, δς instead of Χιβάδα τον τόπον 
κατέΧιξεν, <Αισωπ>οςο. 87, 3-4 (Papathom. 185) αιτησάμενος instead of κτησά­
μενος <L 88a, 4-6 (Papathom. 187) προγραφεϊσιν... εύπρεπή, φαύλαςδέ τοΐςκα- 
κοις άποτάσσει instead of προγραφεϊσα... άπρεπεϊ, φαϋλος δέ τοϊς κακώσιν 
υποτάσσει, e. 91, 2-3 (Papathom. 191) ώφελίας instead of έλευθερίας

Ή παραλλαγή G τοΰ Βίου τοΰ Αισώπου, μετά την πρώτη έκδοσή της 
άπό τον Ben Edwin Perry, εδωσε το εναυσμα για την διατύπωση 
πολλών προτάσεων βελτίωσης τοΰ κειμένου, οί όποιες προλείαναν το 
έδαφος γιά την νέα, κριτική έκδοσή του άπό τον άείμνηστο Μανόλη 
Παπαθωμόπουλο. Διάβασα τό κείμενο γιά πρίότη φορά ώς φοιτητής, 
δταν παρακολουθούσα στο Πανεπιστήμιο Αθηνών τις σχετικες παρα­
δόσεις τοΰ καθηγητή Ίωάννη-Θεοφάνη Παπαδημητρίου. Τώρα μοΰ δί­
νεται άκόμη μία φορά ή δυνατότητα νά άσχοληθώ με αυτό. Τό μικρό 
άρθρο, στο όποιο προτείνονται όρισμένες διορθώσεις στο κείμενο τής 
Vita G, προσφέρεται σάν ενα ταπεινό κυκλάμινο στην μνήμη τοΰ 
καθηγητή Παπαθωμόπουλου. Παραθέτω τά ύπό συζήτηση χωρία κατά 
την έκδοση τοΰ Παπαθωμόπουλου τοΰ 20091.

1. Μ. Παπαθωμόπουλος, Βίβλος Ξάνθου φιλοσόφου και ΑΙσώπου δούλου  
αύτοϋ. Περι τής άναστροφής ΑΙσώπου. Κριτική έκδοση με ΕΙσαγωγή και Με­
τάφραση, Εκδόσεις «Αλήθεια», Αθήνα 2009.
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1. κεφ. 4, 5-6 (σ. 81) και την περί αύτοϋ άγνοοϋσα τύχην
Ή Ιεροφόρος τής ~Ισιδος, που ?χει χαθεί, βλέπει τόν Αίσωπο, καί 

άγνοώντας την κατάσταση του, δηλαδή δτι δεν μπορεί νά μιλήσει, το© 
ζητά νά τής δείξει τόν δρόμο. Ό  έμπρόθετος προσδιορισμός περι αύτοϋ 
δεν Ικανοποιεί νοηματικά. Λαμβάνοντας ύπ’ δψιν δτι ή έκφραση ή περί 
τινα τύχη είναι συνήθης, προτείνομε την διόρθωση περι αυτόν. Για πα­
ράδειγμα, παρεμφερείς φράσεις χρησιμοποιούνται άπό τον Διονύσιο 
τόν Αλικαρνασσέα, 'Ρωμαϊκή Αρχαιολογία 5, 15, 4: καί γίνεται μέγι­
στος άπάντων άγων πεζών τε και ιππέων και τύχη περι άμφοτέρονς 
όμοία, καί 8, 33, 2: όπότε δε ούρίω πνεούση κέχρημαι τή περι τους πο­
λέμους τύχη, καί άπό τόν Λιβάνιο, Λόγος 18, 17 (Foerster II, 244, 2-3): 
τούτου δε την γνώμην ούκ ήλλοίωσεν ή περι έκεϊνον τύχη.

2. κεφ. 6, 3-6 (σ. 83) Έπιλεξάμενος δέ τινα τόπον τοϋ κτήματος εύθα- 
λέστερονκαι άπαρενόχλητον, δενδρώδη και κατάσκιον, είςδνχλοεράς 
βοτάνηςπαμποίκιλον άνθος έπηύξανεν και διά τηνπαρακειμένην ϋλην 
και λιβάδα τόν τόπον κατέλισσεν, <Αΐσωπ>ος ταΐςβοτάναιςπροσκλί- 
ναςκαι τη γηπόνω2 προσβαλών δικέλλρ <τήν> δίκελλαν3, τόνμάνδικα 
και την μηλωτήν προς κεφαλήν θέμενος, άνεπαύετο.

Τό χωρίο προέρχεται άπό την άρχική ένότητα τής Vita G. Ό  Αίσω­
πος, θέλοντας νά άναπαυθεΐ άπό τόν μόχθο τής ημέρας, έπιλέγει £να 
σκιερό μέρος καί πηγαίνει έκεΐ γιά νά πλαγιάσει. Τό κατέλισσεν 
άποτελεϊ διόρθωση τοϋ Παπαθωμόπουλου, ό όποιος στό κριτικό υπό­
μνημα προτείνει καί τήν έναλλακτική λΰση καθέλισσεν. Τό χειρόγραφο 
παραδίδει κατέληξεν, ό Perry στήν δική του έκδοση διόρθωσε τήν πα- 
ραδεδομένη γραφή σ£ κατέλιξεν4, ένώ ό Dolger πρότεινε άργότερα τήν

2. Λόγω τυπογραφικής άβλεψίας τυπιύνεται γΐιπόνφ.
3. "Εχω τήν έντυποιση δτι τό <τήν> δίχελλανδϊν  έπρεπε νά ύπάρχει στό κεί­

μενο. Προέρχεται άπό τυπογραφική σύγχυση. Ούτε ή μετάφραση που τυ- 
ποίνεται παραπλεύρως δικαιολογεί τήν ύπαρξή του. Στήν έκδοση δ λ λούστε τού 
κειμένου άπδ τόν Παπαθιυμόπουλο τού 1991 (Μ. Παπαθωμόπουλος, Ό  Βίος 
τοϋ Αίσωπον. Ή παραλλαγή G. Κριτική έκδοση μέ Εισαγωγή και Μετάφρα­
ση. Β' έκδοση διορθωμένη, Ιωάννινα 1991, 43) ή φράση αυτή δ£ν ύπάρχει. Κα­
τά τά άλλα, ή έκδοση τοί> 1991 δ£ν διαφέρει, οσον άφορΛ στό συγκεκριμένο χω­
ρίο, άπδ τήν έκδοση τοϊ> 2009. Μόνον στήν στίξη ύπάρχει μία άκόμη άναν- 
τιστοιχία: ένώ ή έκδοση τού 2009 δέν έχει σημείο στίξεως μετά τό ά νεπα ύετο, 
στήν έκδοση τοϋ 1991 ύπάρχει ή (άναμενόμενη) άνω στιγμή.

4. Ben Edwin Perry, Aesopica. A Series of Texts Relating to Aesop or Ascribed
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διόρθωση κατέλεξεν. Ό Χαριτωνίδης διόρθωσε τό και λφάδα τον τό­
πον σε εις λιβαδότοπον. Τό Αίσωπος είναι διόρθωση τοΰ Perry άπό τό 
δ^τοΰ χειρογράφου. Ή μετάφραση τοΰ Παπαθωμόπουλου εχει ώς έξης; 
«Διάλεξε λοιπόν κάποιο μέρος τοΰ κτήματος που ήταν πιο άνθηρό και 
ήσυχο, γεμάτο δένδρα καί σκιά, όπου άνθιζαν κάθε είδους λουλοΰδια 
άπό τ'ις πρασινάδες και που άπό τό λασπερό χώμα και τό κοντινό ρυά- 

"κι άγκάλιαζαν όλον τον τόπο, κα'ι ό Αίσωπος ξάπλωσε στη χλόη, 
άκοΰμπησε τό δικέλλι που δουλεΰει τη γη στο σακκοΰλι, εβαλε την προ­
βιά του για προσκεφάλι και ξεκουραζόταν»5. Ή Μακρυγιάννη και ό 
Σταμουλάκης μεταφράζουν με μεγαλύτερη ελευθερία: «Διάλεξε λοιπόν 
έ'ναν τόπο τοΰ κτήματος καταπράσινο κα'ι ήσυχο με πολλά δένδρα, 
σκιερό, όπου θρασομανοΰσαν τά κάθε λογής άνθη των χλοερών χόρ­
των, δίπλα στο κοντινό δάσος κα'ι στο ρυάκι. Έγειρε ό Αίσωπος στο 
γρασίδι, πέταξε στη γή την άξίνα, εβαλε για προσκεφάλι τό δισάκι κα'ι 
την προβιά κι άναπαυόταν»6. Ή Jouanno προτείνει την άκόλουθη 
άπόδοση: «Et, choisissant un endroit de la propriete a la vegetation lux- 
uriante, paisible, arbore, ombreux, oil des fleurs multicolores poussaient 
dans l’herbe verdoyante et recouvraient les lieux, a cause de la foret et du 

*

ruisseau voisins, Esope s’allongea dans Γ herbe, il posa son sac sur sa pi- 
oche laboureuse et, pla^ant sa peau de mouton en guise d’oreiller, s’accor- 
da du repos»7. Πιο πιστή φαίνεται ή μετάφραση τοΰ Daly: “He picked 
out a spot on the farm that was green and peaceful, a wooded, shady place 
where all kinds of flowers bloomed amid the green grass and where a little 
stream wandered among the neighboring trees. There Aesop threw his

to Him or Closely Connected with the Literary Tradition that Bears His Name; 
Collected and Critically Edited, in Part Translated from Oriental Languages, with 
a Commentary and Historical Essay. Vol. One. Greek and Latin Texts, University 
of Illinois Press, Urbana and Chicago 1952, 37. Σε παλαιότερη έξέταση τοΰ συγ­
κεκριμένου χωρίου (Β. Ε. Perry, Studies in the Text History of the Life and Fables 
of Aesop, Urbana, Illinois 1936, 13) ό Perry είχε προτείνει την διόρθωση: και 
λφάδα <είς> τον τόπον κατέληξεν.

5. Παπαθωμόπουλος, Βίβλος (όπο^ς παραπάνω, σημ. 1), 82.
6 .1. Π. Σταμουλάκης-ΕΔ. Μακρυγιάννη, Ή Περριανή Παραλλαγή τής Μ υ­

θιστορίας τοϋ Αισώπου. Μετάφραση (Ελληνική Ανθρωπιστική Εταιρεία, 
Διεθνες Κέντρο Ανθρωπιστικών ’Ερευνών. Μελέτες καί ^Ερευνες, 40), Αθήνα 
1999, 19.

7. Vie d’Esope. Livre du philosophe Xanthos et de son esclave Esope. Du mode 
de vie d’fcsope. Introduction, traduction et notes par C. Jouanno, Les Belles Let- 
tres, Paris 2006, 67.
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mattock on the ground, lay down on the grass and, putting his napkin and 
his sheepskin under his head, went to sleep”8. 'Όπως φαίνεται άπό τΙς 
παρατεθεΐσες μεταφράσεις, οί έμπρόθετοι προσδιορισμοί διά τήν πα- 
ρακειμένην νληνκολ (διά) την λφάδα προσδιορίζουν τό ρήμα κατέλισ- 
σεν(ή κατέλιξενσύμφωνα μ£ την διόρθωση τοΰ Perry που υΐοθετοϋν οΐ 
παλαιότεροι μεταφραστές), τό όποιο έχει ώς υποκείμενο την λέξη 
άνθος. Όμως οί έμπρόθετοι προσδιορισμοί δεν δείχνουν νά συνδέονται 
λογικά μ£ τό ρήμα κατέλισοεν. Γιατί τό άνθος άγκάλιαζε τον τόπο λό­
γω τής #λτ^(=δάσους) και τής λφάδος(=ρυακιοΰ); Ακόμη καί άν δοθεί 
στην λέξη ϋλη ή έννοια τής λάσπης, δπως προτείνει ό Παπαθωμόπου­
λος9, καί όχι ή συνηθέστερη τοΰ δάσους, δπως προτείνουν οί Σταμου- 
λάκης-Μακρυγιάννης και ή Jouanno, καί πάλι ή αίτιακή σχέση τοΰ ρή­
ματος κατέλισοεν καί τών δυο έμπρόθετων προσδιορισμών είναι 
έξαιρετικά δυσδιάκριτη. Ά ν βεβαίως οί δυο έμπρόθετοι προσδιορισμοί 
προσδιόριζαν τό ρήμα έπηνξανεν, ή λογική άλληλουχία θά 
άποκαθίστατο, δμως τό και που υπάρχει μετά τό έπηνξανε δέν έπι- 
τρέπει μία τέτοια δυνατότητα. Προτείνω, έπομένως, νά διατηρηθεί ή 
γραφή κατέληξεντοΰ χειρογράφου καί νά διορθωθεί τό λφάδα τόν τό­
πον σε λφαδάτον τόπον: Ή φράση κα'ι διά τηνπαρακειμένην νληνκαί 
λφαδάτον τόπον σημαίνει: «καί τόπο με νερά έξαιτίας τών πολλών δέν­
δρων που υπήρχαν δίπλα έκεΐ». Με τήν προτεινόμενη διόρθωση ή φρά­
ση και λφαδάτον τόπον συνδέεται με τήν φράση που έχει προηγηθεΐ 
τόπον τοϋ κτήματος ενθαλέστερον και άπαρενόχλητον, δενδρώδη και 
κατάσκιον. Ή σύνταξη είναι άρκετά άνειμένη, ή έπανάληψη τής 
αΐτιατικής τόπον δεν είναι όπωσδήποτε δόκιμη, ώστόσο, ό λαϊκό­
τροπος χαρακτήρας τοΰ κειμένου έπιτρέπει τέτοιου είδους άποκλίσεις 
άπό τά καθιερωμένα. Ή λέξη λφαδάτοςδϊν  μαρτυρείται σ£ παλαιό- 
τερα κείμενα, καταχωρίζεται, ώστόσο, στό Λεξικό τοΰ Κριαρά, άποθη- 
σαυρισμένη άπό τό Χρησμολόγιο τής Κρατικής Βιβλιοθήκης τοΰ Βερο­
λίνου, που έξέδωσε ό Ν. Βέης10. Φυσικά παρόμοιοι σχηματισμοί μ£ τήν

8. LW. Daly, Aesop without Morals. The Famous Fables, and a Life of Ae­
sop, newly Translated and Edited, New York-London 1961, 33-34.

9. Από τό κριτικό υπόμνημα τής έκδόσειυς ΠαπαΟωμόπουλου πληροφο­
ρούμαστε Ατι ό Blake είχε προτείνει τήν διόρθωση τής λέξεως ΰληναϊ Ιλνν. Τδ 
ένδεχόμενο αυτό bVv μπορεί vh άποκλειαΟεΙ.

10. Ι.Ν. Καζάζης, Τ.Α. Καραναστάσης κ.δ., Επιτομή τοϋ Λεξιχοϋ τής 
ΜεσαιωνικήςΕλληνικής Δψ ώ δονς Γραμματείας τοΟΈμμανονήλ Kqioq&, Τό­
μος Β'. Λ-Παραθήχη, Θεσσαλονίκη 2003, 61.
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λατινικής προελεύσεως κατάληξη -άτος μαρτυροϋνται άπό νωρίς στην 
έλληνική (π.χ. άθθάτος, στηθάτος, πωγωνάτος κ.ά.)1 \ Ίσως κάτι παρό­
μοιο είχε ύποψιασθεΐ καί ό Χαριτωνίδης, δταν πρότεινε την διόρθωση 
εις λιβαδότοπον. Δίνω την μετάφραση τοΰ χωρίου: «Άφοΰ έπέλεξε κά­
ποιο μέρος τοΰ κτήματος ανθηρό και ήσυχο, γεμάτο δένδρα και σκιερό, 
στο όποιο άνθιζαν κάθε είδους άνθη άπό τις πρασινάδες, και επιπλέον, 

-έξαιτίας τοΰ κοντινοΰ δάσους, και μέρος με νερά, σταμάτησε (εκεί). 
Αυτός12, άφοΰ εγειρε στο χορτάρι και άφοΰ εβαλε επάνω στο δικέλλι 
που δούλευε την γή τό δισάκι του13 και χρησιμοποίησε την κάπα του 
γιά προσκέφαλο, άναπαυόταν».

3. 87, 3-4 (σ. 185) Ό δέ Αίσωπος άκούων άμυκτηρίστως, ησυχίαν έαντφ 
κτησάμενος ηρξατο λεγειν οϋτως.

Ό  Αίσωπος σηκώνεται νά μιλήσει στους Σαμίους και θέλει νά κά­
νουν ησυχία. Μήπως τό κτησάμενος πρέπει νά διορθωθεί σε αίτησά- 
μενος, Προς την κατεύθυνση αυτή μάς ώθεΐ τό παράλληλο χωρίο άπό 
την παραλλαγή τοΰ Βίου τοΰ Αισώπου που άποδίδεται στον Μάξιμο 
Πλανούδη: και ησυχίαν αίτήσας γενέσθαι, φησίν14. Ακόμη πιο σημαν­
τικό είναι ότι και ή Vita W παραδίδει κάτι άντίστοιχο: και την χείρα 
τφ δχλω κατασείσας ητησεν ησυχίαν15. Ή φράση κτώμαι ησυχίαν 
άπαντά σε διάφορα κείμενα τής ύστερης άρχαιότητας και τοΰ Βυζαν­
τίου16, δηλώνει, ωστόσο, τήν επίτευξη τής εσωτερικής γαλήνης τής ψυ­
χής, έννοια που δεν ταιριάζει στα εδώ συμφραζόμενα. Άν τό χειρόγρα­

11. Για τους σχηματισμούς αύτοίις βλ. G. Hatzidakis, Einleitungin die neu- 
griechische Grammatik, ’Έκδοσις δεύτερα, έν Αθήναις 1975, 184.

12 Διατηρώ τήν γραφή δς τοϋ κώδικα.
13 Ό  κοίδικας παραδίδει γή πόνω προσβολών δίκελλαν τον μάνδικα. Ή 

διόρθωση τοΰ Παπαθωμόπουλου γηπόνφ προσβολών δικέλλςχ τον μάνδικα  
είναι έπιβεβλημένη. Ό  Perry είχε προτείνει: και τή γή [πόνω] προσβολών <τήν> 
δίκελλαν (όπως παραπάνω, σημ. 4, 37). Πρέπει νά φαντασθοϋμε τό δισάκι τοΰ 
Αισώπου νά κρέμεται άπό τό δικέλι που ήταν άκουμπισμένο (όρθιο) στο δέν­
δρο, κάτω άπό τό όποιο ξεκουραζόταν ό Αίσωπος.

14. A. Eberhard, Fabulae romanenses Graece conscriptae, I, Lipsiae 1872, 
279, 4-5.

15. Μ. Παπαθωμόπουλος, Ό  Βίος τοϋ Αισώπου. Ή  παραλλαγή W. Editio 
princeps. Είσαγωγή-Κείμενο-Μετάφραση-Σχόλια, Αθήνα 1999, 104 (παραλ­
λαγή MORNLo, κεφ. 87, 4), πρβλ. και 184 (παραλλαγή SBPTh, κεφ. 87, 4).

16. Βλ. πχ. τό ψευδοχρυσοστομικό κείμενο Περι ύπομονής(ΡΟ  63, 941,13): 
κτήσαι δέ καί ησυχίαν, άδελφέ
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φο άπό τό όποιο άντιγράφτηκε ή Vita G στόν κώδικα Pierpont Morgan 
397 ήταν γραμμένο σέ μικρογράμματη γραφή, εύκολα τό αίτ-μπορούσε 
να έκληφθει άπό τόν άπρόσεκτο άντιγραφέα ώς κτη-

4. 88a, 4-6 (σ. 187) πολλάκις γάρ ή φύσις προγραφεϊσα νοϋνέδωκεν 
άπρεπεϊ, φαϋλος δέ τοίς κακώσιν υποτάσσει φρένας.

Τό συγκεκριμένο άπόσπασμα προέρχεται άπό μία ευρύτερη ένότητα 
τού κειμένου (κεφ. 88a), πού όχι μόνο έπαναλαμβάνει έν πολλοίς τό πε­
ριεχόμενο τού προηγουμένου κεφαλαίου 88, άλλά δημιουργεί καί πά- 
μπολλα προβλήματα κατανόησης. Ό  Perry στήν δική του έκδοση είχε 
όβελίσει όλόκληρο τό κεφάλαιο αύτό.17 Τό άπρεπεϊ άποτελεϊ διόρθωση 
τού Παπαθωμόπουλου άπό τό εύπρεπεϊ τού κώδικα. Όμως ή μετάφρα­
ση «Κι αύτό γιατ'ι πολλές φορές ή φύση, πού είναι προκαθορισμένη, δί­
νει μυαλό σ’ έναν άνθρωπο άσχημο, ένώ ό φαύλος υποτάσσει τό μυαλό 
έκείνων πού τού έκαναν κακό»18 νομίζω πώς δέν Ικανοποιεί άπόλυτα. 
Θά πρότεινα τήν διόρθωση: πολλάκις γάρ ή φύσις προγραφεϊσι νοϋν 
ίδωκεν ευπρεπή, φαύλας δέ τοϊς καλοϊς άποτάσσει φρένας (πολλές φο­
ρές ή φύση έδωσε όμορφο νού στους προγεγραμμένους, ένώ στους 
όμορφους δίνει κακό μυαλό). Είναι άλήθεια ότι πουθενά δέν μαρ- 
τυρεΐται μία τέτοια σημασία τού ρήματος προγράφομαι. Μεταφορικά 
όμως ή μετοχή, πού κανονικά έχει τήν σημασία τού καταδικασμένου είς 
θάνατον, είναι δυνατόν νά χρησιμοποιήθηκε καί μέ τήν έννοια τού «κα­
κομοίρη» ή άκόμη καί τού δυσειδούς. Τό άποτάσσει χρησιμοποιείται 
έδώ μέ τήν πρώτη έννοια πού δίνεται στό LSJ, s.v. (assign specially). Ή 
διόρθωση τού υποτάσσει είναι πιθανή άπό παλαιογραφική άποψη. 
Τολμηρότερη είναι όπωσδήποτε ή διόρθωση τού κακώσιν σέ καλοϊς.

5. 91, 2-3 (σ. 191) άνδρες Σάμιοι, έαυτοίςβοηθήσατε καί ύπέρ τής Ιδίας 
έλευθερίας βονλενσασθε.

Τό έλευθερίας άποτελεϊ διόρθωση τού Perry άπό τό φιλίας τού χει­
ρογράφου. Ή διόρθωση νίοθετεΐται κα'ι στήν έκδοση Παπαθωμό­
πουλου. Μήπως όμως είναι προτιμότερο νά γραφεί ώφελίας; Ό όρος 
ώφέλεια (ή ώφελία) τής πόλεως είναι συνήθης, άκόμη καί σέ κλασσικά 
κείμενα, βλ. π.χ. Θουκυδίδη 3, 43, 2 τήν φανεράν ώφελίαν τής πόλεως, 
καί Πλάτωνος, Πολιτεία 389b: in? ώφελίςι τής πόλεως.

17. Perry (ΰπως παραπάνω, σημ. 4), 63.
18. Παπαθωμόπουλος (όπως παραπάνω, σημ. 1), 186.


